
Studien zu Benedictus Levita. VII. 345

rubriziert; in 2, 88 und 3, 397 rubriziert1, aber nicht in­
skribiert. Der Text stimmt an allen 3 Stellen fast wörtlich 
überein2. An Mosaik Steinchen, aus denen Benedikt 
das Kapitel zusammensetzte, hat sich bisher Folgendes 
gefunden:

1) Und zwar 2, 88 ‘De his, qui episcoporum vocationem vel cor­
rectionem contempserint’; 8, 897 ‘De secularibus, qui episcopis suis in­
obedientes existunt et ad emendationem sui tardant venire, quid agendam 
sit’. 2) Abweichungen: in 2, 88 fehlt ‘a’ (vor ‘catholicorum’) und ‘in­
licite’ (vor ‘commisit’), während sich diese Wörter in 8, 897 und Add. IV. 
38 finden; am Schlüsse hat 2, 88 ‘melioratus’, 8, 397 ‘emendatus’, Add. IV. 
38 ‘per satisfactionem emendatus’. 8) So beginnt auch Conc. Agath. 
c. 32 Satz 2 ‘Si quis vero saecularium’ (Migne LXXXIV, 268). 4) So
sagt auch Pseudoisidor (Clemens c. 57, ed. Hinschius p. 53): ‘omnesque 
principes tam maioris ordinis quam et inferioris’. 5) Hispana ed. 
Migne LXXXIV, 645; Hisp. Augustodunensis fol. 127 b. 6) ‘(Igitur 
quia monita nostra . . . contemnit, quia tertio . . .) vocatus ad emen­
dationem et poenitentiam venire (despexit’ etc.). 7) Der Ausdruck 
‘extorris’ ist in den echten Quellen überaus selten; dagegen gebraucht ihn 
Benedictus mit Vorliebe, vgl. 2, 370h. 383. 407 d. 3, 261h.

a) Der Anfang ‘Si quis secularium’3 und die Worte 
‘distulerit, tamdiu sit ab ecclesia’, sowie zum Teil vielleicht 
der Gedankengang sind beeinflusst von Conc. Autissiodor. 
ca. a. 573—603 c. 44 (MG. Conc. I, 183):

Si quis ex saecularibus institutionem aut am­
monitionem archipresbyteri sui contumacia faciente 
audire distulerit, tamdiu a liminibus sanctae 
ecclesiae habeatur extraneus, quamdiu tam salubri 
(-brem) institutione(m) adimplere deberit (sic) . . .;

b) die Worte ‘tam maioris4 ordinis quam et4 in­
ferioris’ stammen aus Innocentii I. epist. ad Victricium 
episc. Rotomag. ‘Etsi tibi frater’ (Jaffé 286 [85]) c. 3 in.5: 
‘tam super ioris ordinis quam et i a m inferioris’;

c) ‘vocatus ... ad emendationem ac poenitentiam 
venire’ — diese Worte finden sich fast buchstäblich6 im 
Eingänge der Exkommunikationsformel, die bei Regino 
2, 413 (ed. Wasserschleben p. 371) steht und deren Ur­
sprungsverhältnisse im Dunkeln liegen. Darf man an­
nehmen, dass die Formel schon 60 Jahre vor Regino im 
Gebrauch war, so stände nichts im Wege, in ihr eine 
Quelle Benedikts zu sehen;

d) zu; ‘ab ecclesia extorris’ vgl.7 Conc. Tolet. VI. 
638 c. 6: ‘ita de Christianorum coetu habeantur extorres’;

e) zu den Worten ‘(a) catholicorum consortio seque­
stratus’ vgl. z. B. Conc. Tolet. V. 636 c. 3 i. f. : ‘a con­
sortio catholicorum (privatus)’; Conc. Aspasii 551 c. 1: ‘a 


